
第二章　方　　言

第一节　特点和差异

芜湖市辖区内各区乡的方言，在语音上的主要情况如下：

一 、 共 同 特 点

1、来自中古音山摄合口一等桓韵字和三等仙韵知系声母字，芜湖话读成 o～韵母。例如

搬潘满端团暖乱钻酸官宽欢换碗，转篆砖穿船软。

2、来自中古音深、臻摄开口舒声韵的字，与曾、梗摄开口舒声韵的字，芜湖话读音混

同，一律读成n 收尾的韵母。例如：根＝庚，针＝真＝蒸＝征，彬＝冰＝兵，林＝鳞＝陵＝

灵。

3、来自中古音见、晓组声母开口二等韵的字，芜湖话有文白两种读音。白读为舌根音

声母和零声母，韵母为洪音；文读为舌面前音声母，韵母为细音。例如：家 ka31／t ia31、敲

k‘
31
／t ‘i 31

、鞋 xε
35
／ ie35、眼 a～313

／iI
～
313
。

4、声调都是五个，阴平、阳平、上声、去声 （包括古全浊上声和去声）、入声。调值

也基本相同，入声读高短调。

二 、 内 部 差 异

1、多数地方的话n 和l声母同一音位。来自中古音泥来母的字，大都分不清。例如：南

＝篮，年＝连，怒＝路，脑＝老。只有杨王话和四山话能分辨n 和 l声母，将每组等号前面

的字读 n 声母，等号后面的字读 l声母。

2、多数地方的话将来自中古音知章组声母的字和庄组声母的大部分字，读成翘舌音

t t‘ 声母，与平舌音 tsts‘s声母不混。例如：招≠糟，巢≠曹，烧≠臊，蒸≠增、争，虫

≠从、崇，声≠僧、生。可是，芜湖老城话和石头路话将这六组字的声母都读成平舌音 t

ts‘s声母。

3、“绕人日”等来自中古音日母开口洪音韵的字，多数地方话都读成翘舌音的 声母

但是十里牌、大桥、杨王、四山等地话却读成舌根浊擦音 声母。

4、来自中古音假摄开口三等麻韵的一些字，多数地方话读成i韵母，例如：爹＝低，姐

＝几，谢＝细，夜＝异。只有石头路和向阳路的话中这两类韵母的字不混。“爹姐谢夜”读

ie 韵母，“低几细异”读 i韵母。

5、多数地方话将宕、江摄的舒声字与咸山摄的舒声洪音韵字读音混同。例如：帮＝班

党＝胆，商＝山，双＝拴，光＝关。只有石头路、曹姑洲和裕溪口话能分辨以上五组字的读

音。“帮党商”读 a～韵母，“班胆山”读 a～韵母，“双光”读 ua～韵母，“关拴”读 ua～韵母。“良

强乡腔降”等字，多数地方话读 ia～韵母，只有石头路、曹姑和裕溪口话读 ia～韵母。
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6、杨王话和四山乡荷塘话，有一个舌尖中送气清闪音 h。这个音来自中古音的定母

例如：稻 h 53
、田 hie～35

、大 ha53。除杨王话和四山话属宣州吴语外，市区其他地方

的话都属于江淮官话。

市区青年人和老年人在语音上差别，主要有以下四点：

1、“车扯蛇”等字老年人读卷舌韵母，青年人读 I韵母。

2、“算蒜善社射舍赦”等字，老年人读 o～韵母，青年人分别读成 o～（算蒜）、a～（善）、

（社射舍赦）韵母。

3 、“举”与“主”、“渠”与“厨”、“虚”与“书 ”三 组字，老年人 读音相 同，都读　

t y313
、t‘y35

、 y31
。青年人读音则不混，“举渠虚”分别读 t y313

、t‘y35
、 y31，“主厨书

分别读 tsu313
、ts‘u35

、su31
。

4、老年人 “帮”与 “班”、“光”与 “关”不分，青年人大都能够分辨。

第二节　语　　音

语音是以芜湖市老城区的老派话为标准的。

一 、 声 母 　 共有 17 个辅音声母
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与洪音韵拼合。由于不具备辨义作用，所以定为一个 n 音位。

二 、 韵 母 　 共有 41 个韵母

三 、 声 调 　 共有 5 个单字调
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一个上声字都是由313变成35，第二个字的声调不变。例如：饼干pin313
35 ka～

31
，火把xo313

35 pa
313

②芜湖话有轻声。轻声字的音高，受它前面字音声调的制约。上声字后的轻声稍高，约

4 度。阴平字后的轻声最低，约 1 度。例如：狗子 k 313
31 ts 4

，猫子 m 31ts 1
。

第三节　词　　汇

一 、 词 汇 特 点

1、芜湖话中用“子”做后缀的词很丰富。其中有一些是不见于普通话的。例如：猫子

（猫）、狗子 （狗）、老鼠子（老鼠）、苍蝇子（苍蝇）、蚂蝇子（蚂蚁）、蜻蜻子（蜻蜓）、老

哇子 （老鸹）、麻雀子 （麻雀）。

2、芜湖话中的一些单音词，在普通话里却是说成双音词的。例如：糟 ts 31
（肮脏、垃

圾 ）、啬 sI31（吝啬、小气）、清 t‘in31
（清洗、漂洗）、唏 i31（喊叫）、巧 t ‘i 313

（便宜）

磨 m o53
（胡说、欺骗）、神s n35

（精明、猾头）、戳 ts‘uo？
5
（挑拨、怂恿）、搭 ta？

5
（理睬、搭

讪）、憨 xa～31 （憨厚、迟钝、缓慢）。

3、芜湖话是偏正关系的合成词，普通话却是单音词或附缀式的词。例如：

　芜　湖　话　 普通话 　芜　湖　话　 普通话

灰面　xui31m iI
～
53 面

夹钳　ka？
5t ‘iI

～
35 镊子

米醋　m i31331 ts‘u53 醋 手颈　s 313
35 t in313 手腕子

咸盐　xa～35iI
～
35 盐 口条　k‘

313
31 t‘i 35 舌头 （畜的）

淖泥　n 53ni35 泥 脚颈　t io 5t in313 脚脖子

大蒜　ta53so～53 蒜 肚肠　tu313
31 ts‘a～35 肠子

　　4、词形相同，但芜湖话的词义与普通话词的意义不同。例如：

　词　　　例　 　芜　湖　话　 　普　通　话　

谷　kuo？
5 　　稻子 谷子 （去皮后为小米）

面　m iI
～
53 　　面条 面粉

香油　 ia～31i 35 　　菜子油 芝麻油

姥姥　n 313
31 n 　　姑母 外祖母

四脚蛇　s 53t io 5s ＾35 　　壁虎 蜥蜴

　　5、词形相同，但芜湖话的词义大于普通话词的意义。例如：

　词　　　例　 　芜　湖　话　 　普　通　话　

饭　fa～53
①吃的饭，②大米饭 ①吃的饭

厚　x 53 ①厚度大，②浓度大 ①厚度大

猴　x 53 ①指猴子②向上爬 ①指猴子

孬　n 31
①质差②怯懦，③呆傻 ①质差，②怯懦

硬　 n53 ①坚硬，②秤头高 ①坚硬

　　二 、 方 言 字 考

滗 　pie 5
　　把汤～干了。《集韵》入声质韵，滗、逼密切，《博雅》 也，一曰去汁也
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　　涿　to 5
　衣裳被雨～湿子。《集韵》入声觉韵，涿、竹角切，《说文》流下滴也。按

“竹”、“涿”为古“知”母字。“涿”今读 t字母，保存了“涿”（古为舌头音声母）的古音

读法。

　t‘
313

把衣裳～一～再 。《集韵》上声厚韵， 、他口切，展也。

　ua53 够取，～不着。《韵集》去声韵， 、乌化切，吴俗谓手爬物也。

　k‘a～53
　收藏，～起来，叫他找不到。《集韵》去声宕韵， 、口浪切，藏也。

　t ‘iI
～
35

拔，～鸭毛。《集韵》平声盐韵， 、徐廉切，摘也。

　tsa～53
溅，水～了我一身的。《广韵》去声翰韵， 、则旰切，水溅。

　na～53
把衣裳拿到阳台上～一下。《集韵》去声宕韵， 、郎宕切，暴也。

搛　t iI
～
31

夹取，吃饭～菜。《集韵》平声添韵，搛、坚嫌切，挟持也。

　k‘a～31
啄，他家的公鸡～人。《集韵》平声咸韵， 、丘咸切，鸟啄物也。

　tso 5
瓶盖儿，热水瓶～子跳出来了。塞，把盖子～深。《集韵》入声屋韵，

侧六切，塞也。

　tsa31 张口，把嘴～开。《集韵》平声麻韵， 、陟加切，张也。《韵会》开也。

　tsa31
手张开，把手～开。《集韵》平声麻韵， 、陟加切， ，开貌。

　ts n313
扭、拧，把毛巾～干。《集韵》上声轸韵， 、止忍切，引戾也。

髂　k‘a53 裤裆，～裆。《广韵》去声韵，髂，祜驾切，《玉篇》腰骨。

抻　ts‘ n31
把手胳子～直。《集韵》平声真韵，抻，痴邻切，申也，引戾也。

聒　kua 5
闲聊，～～。《集韵》入声末韵，聒、古活切，《说文》话也。

厣　iI
～
313

鳞，鱼～子。《集韵》上声琰韵，厣、于琰切，蟹腹下甲。

　iI
～
313

疮痂，他腿上的疮结～子了。《集韵》上声琰韵， iI
～

、於琰切，痂也。

　fI53 顽皮、好动，这孩子太～，新裤子才穿两天就破掉之。《集韵》去声未韵

、方未切，疾走，跳也。

　s 53
动作快，我两个比比看，哪个跑得～些。《集韵》去声号韵， 、先到切

快也。

　nia～53
小水桶，提～子。方言写作 “ ”（从木、亮声）。

　tsa31 米粉蒸肉，～肉。方言写作 “ ”或 “ ”（从米、查声或从肉、查声）。

三 、 分 类 词 语

1、天时、地理

　　日头　 5
t‘ 　太阳

太阳窠里　t‘ε
53ia～ ·k‘o31ni　太阳地儿

荫凉窠里　in
31nia～ ·k‘o

31ni　背阴地儿

刺星　ts‘
31 in31

　流星

扫把星　s
53
pa

313
35 in

31

　慧星

呛风　t ‘ia～ 31 fo 31

　顶风

冻冰冻　to
53
pin

31to
53

　结冰

冰冻　pin31 to 53　冰

盐子子　iI
～

35ts 313 ts · 霰

雪子子　 ye
5
ts

313ts · 雪珠

掣闪　ts‘
5so～ 313

　打闪

落雨　no
5
y
313

　下雨

雨　to
5
y313

　淋雨

雨窠里　y
313
35 k‘o

31ni　雨地里

天阴阴 （的）　t‘iI
～
31 in

31 in
31

（ti）

　　 天阴沉沉的

内※振　ni
53 ts n

53

　内涝

色气　s
5
t ‘j

53

　颜色
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时辰　s
35 ts‘ n

35

　时候
※　格晌子　k

5
sa～

313
31 ts · 　这里、这会儿

·797·第十七篇　民俗、方言



雪烊得之　 ye
5 ia～ 35t · ts 　化雪了

打霜　ta31
3

35 sua～ 31

　下霜

黑月吞白月　x
5
ye

5
t‘ n31p

5
ye

5

　日食

大埂　ta
53
k n

313

　堤坝

山旮旯子　sa～
31ka

5
la· ts · 山沟或山涧

水函窝子　 yI
313 ta～

53
o
31ts · 　小水坑

淖泥　n 53ni3
5
　稀泥巴

沓坡子　ta
5
po

31 ts · 　台阶儿

沙子子　sa
31 ts

313
31 ts · 　沙粒儿

石头子子　s 5t‘ ·ts 313
31 ts ·石子儿

鹅脑石　o
35
n

313
31 s

5

　鹅卵石

外后朝　uε
33
x

53ts · 　大后天

向前个　 ia～ 53t ‘iI
～
35k ·　大前天

前个　t ‘iI
35
k · 　前天

昨日个　ts‘o
5

＾· k ·　昨天

一下子　ie
5xa313

31 ts 　一会儿

一刻　 ie
5
k‘

5

2、动物、植物

大牯牛　ta53ku313
31 ni 35　公水牛

狗子　k
313
31 ts 　狗

※　绝猪　t ye
5
t y

31

　种公猪

猪脚爪　t y
31
t io

5
ts

313

　猪蹄子

鸡胯子　t i3
1
k‘ua31

3 ts 　鸡脚

八鸽子　pa
5
k

5
ts 　八哥儿

老哇子　m 313
35 ua3

1ts 　乌鸦

盐老鼠　iI
～

35n 313
35 t ‘y313　蝙蝠

黄狼子　xua～
35
t ‘y

313
35 na～

31 ts 　黄鼠狼

歪歪子　uε
31
uε

31ts 　蚌

鱼卡　y
35
k‘a

313

　鱼刺

蛤蟆鸡　xa
35
m a· t i

31

　青蛙

蛤蟆秧子　xa
35
m a· ia～

31ts 　蝌蚪

鲫鱼壳子　t ie
5
y
35
k‘

5
ts 　小鲫鱼

蛛子　tsa
31
t y

31 ts 　蜘蛛

蜻蜻子　t ‘in31t ‘in· ts 　蜻蜓

沙鳖　sa
31
pie

5

　鳖，又叫“甲鱼”

绿头苍蝇　no
5
t‘

35ts‘a～
31 in

31

树桠子　 y5
3 ia31 ts 　树杈

松树果子　so
31

y
53ko

313
31 ts

※　故晌子　ku
53sa～

313
31 ts 　那里、那会儿

先前　 iI
～

31
t ‘iI

～
35

　从前

先时　 iI
～

31s 35　以前

早上　ts 313
31 a～ · 　早晨

晚半边　ua～
313
po～

53
piI

～
31

　傍晚

晚边时　ua～
313
35 piI

～
31
s

35

晚上　ua～
313
31 a～ · 　7点至 10点左右

今朝　k n
31 ts · 　今天，今读根

※　该个　m ε
31k ·

明朝　m n
35 ts · 　明天，明读门

※　埋个　m ε
35k ·

后朝　x
53ts · 　后天，又说后个

露水珠子　nu
53

yI
313
35 t y

31ts 　露

冰冻吊子　pin31to · ti 53 ts 　冰锥儿

九天心里　t i 313t‘iI
～

31 in31ni　三九天

同年官　t‘o
35niI

～
35ko～

31

　同庚

当顶　ta～
31tin

313

　正午

滚水　kun
313
35 yI

313

　开水

水 　 yI
313
35 sa

31

　母水牛

猫子　m
31 ts 　猫

老母猪　n
313
35 m o

313
35 t y

31

　生子母猪

蹄泡　t‘i
35
p‘

31

　猪蹄膀

鸡　 iI
～

53
t i

31

　阉鸡，又说“镟鸡”

麻雀子　m a3
5
t ‘io

5ts 　麻雀

臭嘴老哇子　ts‘ 53 tsI31
3
n 313

35 ua3
1 ts

　　　　　白颈乌鸦

水獭猫子　 yi31
3
t‘a

5
m 31 ts 　水獭

蟹子　xε
313
31 ts 　螃蟹

癞癞猴子　nε
53
nε

53
x

35ts 　蟾蜍

癞癞姑子　nε
53
nε

53

·ku
31 ts

老牯牛　n
313
35 ku

313
31 ni

35

　天牛
※　遮留子　tsI3

1ni · ts 　黑的蝉

洋※遮留子　 ia
35 tsI

31ni · ts 　灰色小个的

　 　蝉，又叫“小遮留子”

叶蝶子　 ie
5
tie

5
ts 　蝴蝶

四脚蛇　s 53t io
5
s ＾

35

　壁虎；蜥蜴
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拱屎苍蝇　ko
313
35 s

313 ts‘a～
31 in

31

　麻蝇

树杪子　 y
53
m i

313 ts 　树梢

松菠萝　so
31
po

31no
35

　松球儿

稻桩子　t
53tsua～31ts7　稻茬儿

麦 子　m
5
kε

31ts 　麦杆儿

六谷子　no
5kuo

5 ts 　玉米

芦秫 子　nu
35suo

5
kε

31 ts 　高梁杆儿

荠子　t ‘i3
5 ts 　荸荠

菱角爪　nin
35ko

5
ts

313

　菱角

洋山芋　ia～ 35sa～ 31y53　马铃薯

马铃芋　m a
313nin

35
y
53

水大辣　 yI
313 ta

53
t i

31

　咸辣椒糊

蒜苗　so～
53
m i

35

　蒜苔

黄芽白　xua～
35ia

35
p

5

　大白菜

3、称谓、人品

爹爹　ti
31 ti　祖父

伯伯　p
5
p

5

　父亲

耷耷　ta31 ta· 　爸爸

小耷　 i
313
35 ta

31

　小叔叔

姑耷　ku
31 ta

31 ta·　姑父

头首子　t‘
35
s

313
31 ts 　头胎子

我家里　o313
35 ka

31ni　夫妻互相指称

养媳妇　ia～
53 ie

5
fu　童养媳

家公爹爹　ka3
1ko 31ti3

1 ti　外祖父

　家爹爹　ta
31 ti

31 ti

老人家　n 313
31 n35k · 　敬称老者

小家伙　 in
313
35 t ia

31xo· 　小孩

　小把戏　 in
313
35 pa

313
31 i

小人　 i 313
31 n35　婴幼儿

郎中　na～
35tso · 　中医医生

搀亲奶奶　ts‘a～ 31t ‘in31nε
31nε· 　伴娘

肉的　tsa～
31 53 ti　卖肉的

半餐子　po～
53ts‘a～

31 ts 　少年郎

拾宝回子　s
5
p

313xui
35 ts ·拾破烂的，

　　又称“拾荒货的”

※　妈虎子　m a
31xu

313
31 ts 　指怪物吓唬小孩

大相　ta
53 ia～ · 　大架子、瞧不起人

4、服饰、用品

鸭嘴子　 ia
5
tsI

313
31 ts 　帽檐儿

荷包　xo35p 31　口袋儿

桑树果子　sa～
31

y
53ko

313
31 ts 　桑葚

谷　kuo
5

　稻谷

麦头子　m
5
t‘

35 ts 　麦穗儿

麦桩子　m
5
tsua～

31 ts 　麦茬儿

芦秫子　nu
35suo

5
ts 　高梁

豆桩子　t 53tsua～ 31 ts 　豆茬儿

鸡头果子　t i
31
t‘

35ko
313 ts 　芡实

山芋　sa～ 31y53

　白薯

芋子　y
53 ts

313

　毛芋头

大椒子　ta
53
t i

31ts 　辣椒

大蒜　ta
53so～

53

　蒜

老蒜子　n
313so～

53ts
313

　蒜头

丝瓜条子 s 31kua31t‘i 35 ts 细长形有丝瓜

奶奶　nε
31
nε· 　祖母

姆妈　m 31m a· 　母亲

大伯　ta
53
p

5

　大伯父

大姆妈　ta
53
m

31
m a· 　大伯母

姥姥　n 313
31 n ·　姑母

老汉儿子　n
313xa～

53

＾
35 ts

　老汉　n
313
31 xa～ · 　末胎子

末脚子　m o
5
t io

5
ts

家婆奶奶　ka
31
p‘o

35
nε

31
nε· 　外祖母

　家奶奶 ka
31
nε

31
nε·

奶奶们　nε
313nε· m n· 　妇女们（稍贬）

小伢尼家　 i
315
31 a

35nika· 　男孩子

小※鸟尼家　 i
313
35 ni

35nik · 　小姑娘

先生　 iI
～

31s n· 　西医医生

嫁姑娘　ka5
3ku31nia～ · 　出嫁

叫花子　k
53xua

31 ts 　乞丐

光杆子　kua～
31ka～

313 ts 　单身汉

抠巴生　k‘
31
pa

31
s n

31

　吝啬的人

铰头鸡 t i
313
t‘

35
t i

31

比喻好搅闹人的孩子

钳工　t ‘iI
～

35ko
31

　小偷的代称

瘌痢壳子　na
5
nik‘o

5
ts 　秃子

促寿　ts‘o 5s 53
　缺德
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背心子　pi
53 in

31ts 　汗衫儿

头绳子衣裳 t‘
35
s n

35 ts ·i
31sa～ · 毛线衣

短裤头子　to～
313
k‘u

53
t‘

35 ts 　裤头儿

枕头心子　ts n
313
t‘

35 in
31 ts 　枕头胆

被单　pI5
3 ta～ 31　被子

垫被　tiI
～
53
pI

53

　褥子

被窝筒子　pI
53
o· t‘o

35ts 　被窝

手捏子　s
313nie

5
ts 　手帕

子　o～ 31 ts 　碎布霄

刀　po
5
t

31

　菜刀

剃头刀子　t‘i5
3
t‘ 35t 31 ts 　剃刀

磨子　m o
53ts 　磨

槌棒　t ‘yI
35
pa～

53

　棒槌

表芯纸　pi
313
35 in

31ts
313

　草纸

蒲包扇子　p‘u
35
p

31so～
53ts 　蒲扇

热度表　 5 tu53pi 313

　体温计

汤瓢　t‘a～
31
p‘i

35

　汤匙

折纸扇子　ts
5ts 313so～ 53 ts 　折扇

粉板擦子　f n
313
35 pa～

313 ts‘a
5
ts 　板擦儿

炮竹　p‘
53 tso

5

　炮仗

饭焐子　fa～
53
u
53ts 　稻草编制的保温具

面糊　m iI
～

53xu35

　糨糊

衣裳　na～
53
i
31

a～ · 　晒衣服

灰面　xuI
31
m iI

～
53

　面粉

溏心蛋 t‘a～
35 in

31 ta～
53

煮过的鸡蛋黄儿未凝固

饭　fa～
53

大米饭

宵夜　 i 31i53　夜宵

精肉　t in
31 53

　瘦肉

咸盐　xa～
35iI

～
35

　盐

油炸臭干子　i
35 tsa

5
ts‘

53ka～
31ts

屋　uo
5

　整座房子

堂前　t‘a～ 35t ‘iI
～
35

． 　堂屋

5、人体、生理

额角头　 5
ko

5
t‘

35

额头

下巴壳子　 ia
53
pa

31
k‘

5
ts · 下巴儿

眼睛皮子　a～
313
t in

31
p‘i

35 ts ·

耳刀窟窿　 ＾
313
35 t 31k‘uo

5no ·

颈窝子　t in
313
35 o

31 ts · 后脑窝儿

　老鼠窝子　n
313
35 t ‘y

313
o
31 ts ·

顺手　sun
53
s

313

　右手

手板心　s
313
35 pa～

313
35 in

31

　手心

鞋子　xε
35 ts 　鞋

枕头衣子　ts n313t‘ · i3
1 ts 　枕套

单被叶子　ta～
31
pI

53 ie
5
ts 　床单儿

子　ti I
～

53 ts 　竹凉席

洗脸毛巾　 i31
3

35 niI
～

313m 35t in31　毛巾

兜兜子　t 31t · ts 　围兜儿

银角子　 in
35ko

5
ts 　硬分币

　角子子　ko
5ts 313 ts

夹钳　ka
5
t ‘iI

～
35

　钳子

钢丝车　ka
31
s

31 ts‘ ＾
31

　自行车

井索　t in
313so

5

　井绳

芭蕉叶子　pa
31
t

31 ie
5
ts 　芭蕉扇

提 子　t‘i
35nia～

53 ts 　汲水桶

水端子　 yI
313
35 to～

31ts 　水舀子

挑子　t‘i 31ts 　金属汤匙

竹丝扫把 tso
5
s

31
s

53
pa

313

竹扎成的扫帚

火钵子　xo
313
31 po

5
ts 　陶制小篮状取暖具

火箸子　xo
313
t y

53 ts 　火筷子

金戒箍子　t in
31
kε

53ku
31 ts 　戒指

清衣裳　t ‘in31i3
1
a～ · 　漂洗衣裳

肉　tsa
31 53

　粉蒸内

发面　fa
5
m iI

～
53

　面酵子

蛋汤　p‘u
31 ta～

53
t‘a～

31

　打蛋汤

面　m iI
～

53

　面条

香油　 ia～
31
i

35

　菜子油

猪血※晃　t y
31

ye
5
xua～

53

　猪血凝固体

米醋　m i
313
31 ts‘u

53

　醋

水豆腐　 yI
313
31 t

53fu· 　豆腐脑儿

房　ta～ 35

　单间的

茅缸　m
35ka～

31

　厕所，烘缸

囟门凼子　 in
53
m n

35ta～
53 ts 　囟口儿

吐沫星子　t‘u
53
m · in

31 ts

眼睛眶子　 a～
313
t in

31
k‘ua～

31ts ·

眼睛珠子　 a～
313
t in

31
t yI

53 ts ·
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耳刀坠子　 ＾
313
35 t

31
t yI

53 ts ·　耳珠儿

胳膀子　k 5pa～313ts ·胳膊

胳膊窝子　k
5
po

5
o
31 ts 　肩窝

反手　fa～ 313
35 s

313

　左手

二指末头子　 ＾
53 ts

5
m

5
t‘

35 ts ·

四指末头子　s
53 ts

5
m o

5
t‘

35 ts ·

※杂末壳子　tsa m o
5
k‘

5
ts ·

背脊骨　pI
53
t ie

5
ko

5

　脊背

胯裆　k‘a
53ta～

31

　胯下

膝菠萝头子　t ‘ie
5
po31no35t‘ 35ts 　膝盖

磕勒头子　k‘
5
n

5
t‘

35 ts 　膝头

脚末趾子　t io
5
m o

5 ts 313 ts 　脚趾

脚趾壳子　t io
5
ts

313
k‘o

5
ts 　脚趾甲

胳肢窝子　k
5ts 31o31 ts 　腋窝

豁牙巴　xuo
5
ia

35
pa

31

　豁牙

出麻花　ts‘o
5
m a35xua31

　出天花

　　　又说“过天花”

心里作翻　 in
31nitso

5
fa～

31

　恶心、欲吐状

　作哕　tso
5
ye

313

疳积　ka～
31
t ie

5

　小孩积食

屙肚子　o
31 tu

313ts 　拉肚

下床气　 ia
53ts‘ua～

35
t ‘i

53

　小孩起床后

　　　好哭闹的毛病

走了　ts
313
n · 　成年人死了

6、动作、心理

水滚之　 yI
313
35 kun

313 ts · 　水开了

瞄　m i
35

　

嗍　 i
35

　吸，面条～到嘴里去之

　tsa
31

　嘴～开，张也

唏　 i
31

　喊叫、哭闹

哄鼻涕　xo
31
pie

5
t‘i

53

　擤鼻涕
※　卡　k‘a31

3
　盖，把剩菜用大碗～上

滗　pie
5
　去汁，把汤～干了

　t‘
313

　展开，把衣裳～开再晒

　k‘a～ 53

　收藏

抻　ts‘ n
31

　拉拽，把单被～一下

　ts n313

　扭、拧、～毛巾

　sε
31

　打，～他一拳头

拢手　no
313
35 s

313

　抄手

断　to～
313

　堵、阻碍，～路、～奶
※　刷　sua

5
　掌击，～他一个耳光

大指末头子　ta
53 ts

5
m

5
t‘

35 ts

中指末头子　tso
31 ts

5
m o

5
t‘

35 ts

小指末头子　 i
313 ts

5
m

5
t‘

35tj ·

腰眼子　i
31
a～
313ts 　腰窝

肚肠子　tu
313
31 ts‘a～

35ts · 　肠子

腿脊梁骨　t‘I
313
t ie

5
nia～· kuo

5

　胫面骨

膝肋菠子　t ‘ie
5
n

5
po

31 ts ·膝盖

螺蛳骨　no35s 31kuo
5
　髁骨

骨拐子子　kuo
5
kuε

313 ts
313ts

肚脐眼　tu
313
31 t ‘i

35
a～
313

　肚脐

手颈子　s 313
35 t in313ts 　腕子

狐臊味　xu
35
s

313uI
53

　狐臭

瘪螺痧　pie
5
no

35sa
31

　发痧子

作酸　tso
5
so～

31

　胃酸过多

胃　fa～ 53uI5
3

　胃酸过多、欲吐

上吐下泻　sa～
53
t‘u

53 ia
53

i
53

　霍乱

　 a～
35

　体弱谓～

掇脓　to
5
no

35

　疮灌脓

结 子　t ie
5
iI
～

313ts 　结痂

　　tsa～ 53

　溅，～之我深身泥巴

　t ‘ie
5

　吃，～饭，～茶，～酒，～烟

唏呀唏　 i
31 ia· i

31

　哭哭闹闹的

哈嘴　xa3
1 tsI31

3

　张嘴

　pi
53

　暗中监视

烘火　xo
31xo

313

　烤火

　tso
5

　塞，不吃就往喉嗓里～；

　　　瓶塞儿叫瓶～子

搛　t iI
～
31　夹取，～菜吃

　ua53　够取，～不到

毛　t ‘iI
～

35
m

35

　拔，摘，～鸭毛

　na～
53

　晒，～衣裳

药膏　t‘a
5io

5
k 31

　搽、涂
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铳鼻涕　ts‘o
53
pie

5
t‘i

53

　擤鼻涕

拈起来　niI
～

31
t ‘i

313
nε· 　拾起来

※　杀　sa
31

　刀切，～菜、～西瓜、～肉丝

揉灰面　 35xuI
31
m iI

～
53

　和面

耘田　yn
35
t‘iI

～
35

　锄稻田的草

薅草　x 31ts‘
313

　拔草
※　痴撇撇子　ts‘

31p‘ie 5p‘ie 5ts

　　　打水飘飘儿

铡稻　tsa
5
t

53

　豁稻子

划水　xua
5
yI31

3
游泳

※　日　 31

　不告而别，还没散会他就～得喽！

歇下子　 ie
5
xa· tsl· 　　歇一会儿

困觉　k‘un
53
k

53

　睡觉

忘得之　ua～
53
t · ts · 　忘记了

悟心　u53 in· 　高兴、满意

怄　 53

　生闷气

记挂　t i
53kua· 　想念

罢罢的　pa
53
pa

53 ti　故意的

不 　po
5
x

5

　别怕

7、社会、交往

佛菩萨　fo
5
p‘o

5
sa

31

　佛

灶公菩萨　tso
53ko

31
p‘o

5
sa

31

　灶司爷

亲眷　t ‘in
31
t yI

～
53

　亲属

喜日子　 i31
3

31
5 ts 　喜期

讨老婆　t‘
313
31 n 313

31 p‘o35

　取亲

还人情　xo～ 35 n35t ‘in35　还礼

捣包　t
313
35 p

31

　将剩下的商品不分等级

　　　地全部买下

当数　ta～
53so

53

　算数、作数
※　卯掉之　m 313ti · ts 　遗漏了

折死之　ts
5
s

313 ts 　担待不起

脚底下　t io
5
ti

313 ia·指在某孩子的后面

斗口　t 53k‘ 313　吵嘴、辩说

搭僵　ta
5
t ia～　事情难办、棘手

搭上就背　ta
5
sa～

53
t i

53
pI

31

　搭上话茬儿

　　　就乱说一气

戳　ts‘o
5

　挑拨、怂恿

七屁八磨　t ‘ie
5
p‘i5

3
pa

5
m o53

　胡说八道

候　x
313

　等候，～我一下。

犯嫌　fa～
53 iI

～
35

　惹人讨厌

犯对　fa～ 53 tI5
3
　作对

作哄　tso
5
xo

53

　起哄

不顶笼　po
5
tin

313
31 no

35

　无能，不中用

※　含　xa～
35

　斤两不足，秤称～了

对水　tI
53

yI
313

　掺水

竖蜻蜻子　 y
53
t ‘in

31
t ‘in

31 ts

　　　　　倒立

成被单　ts‘ n
35
pI

53 ta～· 　订被

猴　x 35攀爬，～到树上去了。

不歇　po
5

ie
5

　不停，他干活一毫～

　不歇气　po
5

ie
5
t ‘i

53

估估　ku
313
35 ku

313

　猜猜、估计

疑乎　i
35xu·　怀疑

不悟心　po
5
u
53 in· 　不高兴、不满意

生厌　s n31 iI
～

53　令人讨厌

晓得　 i 313t · 　知道

不中　po
5
tso

31

　不行

※　熬糟　 31ts · 　悔恨、烦脑

土地菩萨　t‘u
313
31 ti

53
p‘o

5
sa· 　土地爷

财神菩萨　ts‘ε
35
s n

35
p‘o

5
sa

31

　财神爷

观音老母　ko～
31 in

31
n

313
35 m o

313

　观世音

给人家　kI
313

n
35ka· 　出嫁

送人情　so
53

n
35
t · in

35

　送礼

讨喜　t‘
313
35 i

313

　讨人喜欢、得人疼

单另单　ta～
31nin

53 ta～
31

　　　只跟其中一人

聒聒　kua
5
kua · 　谈天儿、闲聊

难为　na～
35uI　感谢，难为你

招呼　ts
31xu· 　吩咐、安排

点把点　tiI
～
313
35 pa

313
35 tiI

～
313

　一点点

隔热哄　k
5 5

xo
53

　乱凑热闹

乱扯呕　no～
53 ts‘ ＾

313
35 o

31

　胡说八道

磨　m o
35

　吵闹、折磨人

磨　m o53

　胡说，不要听他～
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　 yI
～
53

　捞取，回家一趟～了好几样

讹　o
35

差，～两块钱，两个人长相一点都不～

打坝　ta
313
31 pa

53

　从中作梗

对⋯讲　tI5
3

⋯t ia～ 313

　告诉

来不※彻　nε
35
po · ts

5

　来不及

脓包　no
31
p

31

　无能，无用的人
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躺孬　t‘a～
313
35 n

31

　装孬

讪精　sa～
31
35t in

31

　多指男子出风头、

　　　爱表现自己

※　苕　s
35

　多指女子爱表现、出风头

劲　 n
35
t in

53

　调皮（多用于儿童）

皮　 n
35
p‘i

35

　调皮、捣蛋

买派　mε
53p‘ε

53

　在服饰、风度上

　　炫耀、显示自己（带讽刺意）

开呵　k‘ε
31xo· 　大伙凑钱大吃

　　　一餐，又作“抬石头”

8、性状、品德

一踏平　ie
5
t‘a

5
p‘in

35

　平崭新

干　ka～ 31　很浓，无水份。

焐燥　u
53 ts

53

　闷热

赤胆新　ts‘
5
ta～

313 in
31

　崭新

窈窕　i
313
35 t‘i

313

　　　姑娘身材苗条

小意　 i
313
31 i· 　待人热情、有礼貌

欢喜　xo～
31

i
313

　喜欢

　so
35

　孬种样儿

翻开的　fa～ 31
35k‘ε

31ti　很开的

身子重　s n
31 ts · tso

53

　懒惰

垛实　to53s
5
　多指男子身体矮壮

歹怪　tε
313kuε· 　因太特殊而感到

　　　很不好意思

结杠　t ie
5ka～ 53　老者身体健壮

憨　xa～
31

　憨厚；迟缓

　fI
53

　顽皮、好动

孬　n
31

　不好，怯懦；呆傻

邋遢　na
5
t‘a

5

　肮脏、衣着不整洁

标致　pi 31ts 53

　多用于指女子长得好看

大相　ta
53 ia～

53

　瞧不起人

沙得之　sa
31
t · ts · 原指瓜果熟透了，

　　　此比喻穿着好极了

糊塌　xu
35
t‘a 　模糊看不清。

　　　又作“糊里糊塌”

角儿　t io
5
＾· 　指在社会上善于结交，

走懵懂运　ts 313
35 m o 313

35 to 313yn53　无意中

　　　得到了好处

呵卵泡　xo
31no～p‘

31

　巴结、拍马屁、

　　　又说“呵”

花样经　xua
31 ia～

53
t in

31

　爱出花头

黑头　x
5
t‘

35

　喻指运气不好

精马子　t in31m a313ts · 喻指精明、刁

　　　滑的人（多指男性）

作孽　tso
5nie

5

　可怜

老居　n
313
35 t y

31

　老滋老味的样子

一扎齐　 ie
5
tsa

5
t ‘i

35

　齐扎扎

　s
53

　动作快，～走

　m o
31

i
31

　很稀（不浓）很薄

彻白　ts‘
5
p

5

　很白

熬亏喽　 35k‘uI3
1
l · 　生活太苦，缺乏

　　　营养，致使身体变弱

快活　k‘uε
53xo· 　高兴、舒服、痛快

怕丑　p‘a
53ts‘

313

　害羞

滚烫的　kun313
31 t‘a～ 53ti　非常热

金贵　t in31kuI5
3
　宝贵

来膪　nε
35
t ‘yε

53

　身体壮实、抗得住小病

甩种　 yε
313
35 tso

313

　骂词，胆大、莽撞、

　　　常常做出后果很坏的事，又“甩货”

神　s n
35

　精明、刁滑

抠　k‘
31

　小气

　啬　sI3
1
　小气、吝啬

推班　t‘I
31
pa～

31

　差、次

哈　xa31
3
　差、次、即“下”的古读

扎实　tsa
5
s · 　物结实坚牢

脓相　no
35 ia～

53

　脓包相样子

拾弄　s
5
no

53

　做事不干脆，抢泥带水

　　　的，又“拾拾弄弄”

猪气　t y31t ‘i5
3
　粗鲁、莽撞、

　　　　又“猪里猪气”

宜当　i3
5 ta～ 53

　通情达理，会处人办事。
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　　　能够办成事的人

结石　t ie
5
s

5
　处人做事不通情达理。

　　　又“夹石”

停当　t‘in
35 ta～ · 　指女人贤惠、勇士，会处人

　　　处事

木骨　m o
5kuo

5
　缺少头脑，没有心计，

　　又“木里木骨”

巧　t ‘i
313

　价格便宜

喷气　p‘ n
31
t i

53

　喻为吹牛、瞎扯

放血　fa～ 53 ye
5
　原指杀人，后指敲竹杠，

　　　让人在经济上受损

脸板板　niI
～

313
35 pa～

313
35 pa～

313

　面部表情很严肃

火冒冒 xo
313
31 m

53
m

53

心急火燎的，急得我～

懒恹恹　na～
53 iI

～
53 iI

～
53

　精神不振，

　　　懒洋洋的，心情不佳

抠巴巴　k
31
pa

31
pa· 　吝啬、小气

清丝丝　t ‘in
31
s

31
s · 形容中老年妇女

　　　衣着整洁清爽得体

红汪汪　xo 35ua～ 31ua～ ·　炭火旺盛貌

吊拎拎　ti
53nin

31nin· 　心里不忠实，

　　　老是为不下的样子

冰冷冷　pin
31
n n

35
n n

35

　冷冰冰的

活鲜鲜　xuo
5
yI
～

31
yI
～

· 　鲜活的

白 　p
5
tsa

31 tsa· 虽白但缺少应有的润色

饱硼硼　p
313
35 po

31
po

31

　很饱满

清唏的　t ‘in
31

i
31ti　大声叫喊

抹匠 m o313t ia～ 53喻指和事老或工作马虎的人

铁把　t‘ie
5
pa

313

　喻双方关系异常紧密牢靠

省油灯　s n
313
i

35
t n

31

　指不若是非，

　　　省事的人

绊脚绳　p‘a～
53
t io

5
s n

35

　　　喻指老婆孩子们

亲光　t ‘in
31kua～ ·　孩子在大人面前表现得

　　　异常亲热、嗲相

有背脊骨　i 313pI5
3
t ie

5kuo
5
　喻指人有

　　　主张和主见

卖老鼠药　m ε
53n 313

35 t ‘y313
31 io

5

　喻指出坏

　　　主意，让人吃亏上当

待答不答　tε
53ta

5
po

5 ta
5

　　　待理不理的样子

　　　又“宜宜当当”

利亮　ni
53nia～ · 　做事干脆利落，又

　　　“利利亮亮”

不弄 po
5
no · 头脑简单，做事颠三倒四的，

　　　又“不不弄弄”

蠢笨木骨　ts‘un
313
31 p n

53
m o

5
kuo

5

　愚笨

　　而又不动脑筋，还带点傻气

　i5
3
　没有棱角，磨～了

点水　tiI
～

313
35 yI

313

　提醒、暗示

女气 ny
313
31 t ‘i

53

男人的打扮举止像女人

　　　的样子，又“女里女气”

打哈哈　ta
313
35 xa

31xa· 　替人办事的态度

　　　不诚心

孬烘烘　n
31xo

31xo
31

　傻乎乎的

火 　xo
313
p‘u

31
p‘u· 　热气袭人之感

气鼓鼓　t ‘i
53ku

313
35 ku

313

　气得很厉害

傻包包　sa
313
35 p

31
p · 　傻乎乎的

烂迂迂　na～
53
y
31
y· 　腐化麋烂的样子

猫软的　m
31

o～
313 ti　很柔软

麻蛄癞癞　m a
35ku·nε

53
nε

53

　疙里疙瘩

稀汤汤　 i
31
t‘a～

31
t‘a～ · 　太稀了

烂化化　na～
53xua

53xua
53

　煮得很化，易嚼

稀巴巴　 i3
1
pa3

1
pa· 　很稀少

稀里巴杈 i
31nipa

31 ts‘a
53

　既少又很

　　　不经常

熄火　 ie
5xo313　停止做事

老蛐蛐子　n
313
31 t ‘ye

5
t ‘ye

5
ts 　多指

　　经验丰富，办事老练的男人

小蛐蛐子　 i 313
31 t ‘ye

5
t ‘ye

5ts

　　多指经验不足，为人处事不教练的人

一肚子坏水　ie
5
tu

53 ts ·xuε
53

yI
313

　　　喻指有很多坏主意、坏点子

时相样子　s 35 ia～ 53 ia～ 53 ts 　爱出风头

　　　　表现自己；异常得意

嚼蛆爬蛾子　t io
5
t ‘y

31
p‘a

35
O

35 ts

　　　饶舌、无中生有，又“嚼蛆”

瘦不拉虾　s
53
po · na

31xa· 　指人非常瘦，
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　　　很难看

猪头巴希　t y
31
t‘

35
pa

31
i
31

　动作粗鲁，

　　　力气大

搅苕　t i
313
31 s

35

　惹事生非、多事

苕鞑子　s
35 ta

5
ts 　专爱搅苕的人

吃老哇子　t ‘ie
5
n

313
35 ua

31 ts 　利用职权

　　　占便宜、揩他人油

温温笃笃　un
31un· to

5
to

5

　不急不忙，

　　　磨蹭时间

背靠背　pI
53
k‘

53
pI

53

　不团结，

　　　互相勾心斗角

不清头　po
5
t ‘in31t‘ 35指头脑不正常，

　　　经常反复无常

　十三点　s
5
sa～

31 tiI
～

313

　与上义同

玩蛇　ua～ 35s ＾
35

　玩心眼、兜圈子

撑劲　ts‘ n
31
t in

53

　　　即打肿脸冲胖子

摇得喽　i
35
t ‘n · 指事情办不成，

　　　或者办得很糟糕

砸锅　tsa
5
ko

31

　事情办糟了

消得喽　 i
31
t · n · 事情办不成

　　　不了了之

　呀呀呜　ia
31 ia

31
u
31

　不了了之

冒板　m
53
pa～

313

　过于炫耀、示显自己

　　　身体壮力气大，又“冒派”

顺毛抹　sun
53
m

35
m a

5

　对于难缠的人要

　　　按其所好慢慢谈，谓之～

扯谎调八　ts‘ ＾
313
35 xua～

313ti
53
pa

5

　撒谎

　七扯八拉　t ‘ie
5
ts‘ ＾

313
pa

5
na

31

　　　胡说八道

窃窃哝哝　t ‘ie
5
t ‘ie

5
no

31no ·

　　　低语，叽叽咕咕

落地粘灰　no
5
ti

53 tsa～
31xuI

31

　　　指爱占小便宜

清唏鬼叫　t ‘in
31

i
31kuI

313
t i

53

　大声喊叫

　　　或嚎哭，又“禽嘶鬼叫”

活蹦活跳　xuo
5
po 53xuo

5
t‘i 53

　指鱼虾

　　　等鲜活乱蹦的

尖头巴希　t iI
～

31t‘ 35pa3
5
i3

1
　奸猾

呆头巴希　tε
31
t‘

35
pa

31
i
31

　傻乎乎的、

　　　老好、笨拙，又“笨头笨脑”

姑姥耷子 ku
31
n

313
35 ta

31ts · 喻为有很多朋友

拨火棍　po
5
xo

313kun
53

　喻指不省事的、

　　　好惹是非的人

鞋刷子鞋拔子　xε
35sua

5
ts xε

35
pa

5
ts

　　　　喻为关系密切，形影不离。

瓦匠　ua
313
t ia～

53

　喻工作不负责任会

　　　“糊”的人

铁匠　t‘ie
5
t ia～

53

　指工作踏实的人

喂肠子　uI
53ts‘a～

35 ts 　喻指吃喝

下雾　 ia
53
u
53

　喻故弄玄虚，让人捉摸不透

菜鸽子　ts‘ε
53k

5ts · 它只能供人食用，

　　　喻指某人无用处，有被人看不起的意思

胀肠子根　tsa～
53 ts‘a～

35ts · k n
31

　　　令人非常气忿

艮头脑子 k n
313
t‘

35
n

313 ts · 呆板、不开窃

二极管坏了　 ＾
53
t ie

5
ko～

313xuε
53
n ·

　　　不听使唤

蜡烛坯子　na
5
tsuo

5
pI

31ts · 指人的头脑

　　　僵化，思维不活跃

泼皮　p‘o
5
p‘i　生活不讲究，但也不

　　　生病，多用于小孩儿

通明透亮　to
31
m in

35
t‘

53nia～
53

　很明亮

猴高爬低　x
35
k

31
p‘a

35 ti
31

　爬上爬下的，

　　　多指孩子爱向上攀爬

假马热切　t ia
313
35 m a

313 5
t ‘ie

5

　　　虚情假意的

乌马洋西　u
31
m a· ia～

35
i
31

　不认真、不

　　　严肃，说话办事很马虎随便

丑人多作怪　ts‘
313

n
35 to

31 tso
5
kuε

53

　　　骂爱打扮的丑人

甜叽刮腊 t‘iI
～
35
t i

31kua
5
na

31

　　　甜得腻人

活泼嬉跳　xuo
5
po

5
i
31
t‘i

53
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　　　欢欢喜喜地玩耍

厚　x
53

浓度大，厚度大

冰冷渍骨　pin
31
n n

313 ts
5
kuo

5

　　　寒冷透骨

泥巴糊天　ni
35
pa

31xu
35
t‘iI

～
31

　弄得到处

　　　都是泥巴

黢黑麻乌　t ‘ye
5
x

5
m a

35
u
31

　手脸都弄

　　得很脏，很多黑灰；没有光亮，到处漆黑

热朴热打　 5
p‘o

5 5 ta31
3

　　　热气腾腾

无二三鬼　u
35

＾
53sa～

31kuI
313

　　　指为人不正经

翻尸盗骨　fa～ 31s 31t 53kuo
5

　本为到处

　乱翻；一会这样做一会那样做，又“尸翻骨盗”

　

七个老子八个娘 t ‘ie
5
k · n 313

31 ts pa
5
k · nia～ 35

大家看法很不统一，分歧很大，无法拿定主意

皮丑脸　 n
35
p‘i

35ts‘
313
35 niI

～
313

仗着脸皮厚，

　　　不讲信用，不守规距

各不 嗦　ko
5
po·no31so· 　喻指小孩说话

　　　不周全，不清楚

五不是六不是　u
313
po

5
s

53no
5
po

5
s

53

　　小孩不能坚持静坐表现出很不自在的样子

流休　ni 35 i 31

事情没有希望了办不成了

9、其他

二面二　 ＾
53
m iI

～
53

＾
53

　两边

两万二　nia～
313ua～

53

＾
53

　　　两万二千

点把点　tia～
313
35 pa

313 tiI
～

313

　一点儿

年把年　niI
～

35
pa

313niI
～

35

　一年左右

斤把斤　t in31pa31
3

35 t in31

　一斤左右

一挂拉子　ie
5
kua

53na· ts · ～葡萄，～钥匙

一挂车　ie
5kua53 ts‘ ＾31　一挂钢丝车

一沓浪子　ie
5
ta

5
na～

31ts 　全部，一起

该应的　kε
31
35in

31 ti　活该、注定的

果不其然　ko
313
po

5
t ‘i

35
a～
35

　果然

尚好　sa～
53
x 313　比较，～远，～重。

饶摸经　 35m o·t in31

　稍微，大略；

　　　～炸一下子

硬　 n
53

　坚硬；称头高，秤称得～

冒而不懂　m
53

＾· po
5
to · 　突然地，

　　　没头没脑的

小而寒气　 i
313

＾·xa～
35
t ‘i

53

　　　又小气又寒酸

恶心烦躁　u
53 in

31fa～
35 ts

53

　　　心绪焦躁不安

野毛三秋　i
313
m

35sa～
31
t ‘i

31

　　　形容长相粗野、可怕

哈马达萨　xa31
3

35 m a31
3ta

5sa
5
　喻指人

　　　不规距、不诚实

胡大马二　xu
35ta

53
m a

313

＾
53

　做事马大哈，

　　　　　很随便，不守信用

二话连天　 ＾
53xua

53niI
～

35
t‘iI

～
31

批评的话

　　扯得太远，已与本来的事毫无关系

狗头狗脑　k 313
31 t‘

35k 313
35 n

313

　指小孩

　　　儿长得憨头憨脑，健康可爱

两半边　nia～ 313po～ 53piI
～

31

　两半

两万五千二　nia～ 313ua～ 53u313t ‘iI
～
31 ＾53

　　　两万五千二百

百把百　p
5
pa

313
31 p

5

　一百左右

包把包　p 31pa313
35 p 31　一包左右

十足十的　s
5
tso

5
s

5
ti　充分的、十

足的

一张车　 ie
5 tsa～ 31 ts‘ ＾31　一辆三轮车

一笃浪子　ie
5
to

5
na～ ts · 一小块，一点儿

一刻　ie
5
k‘

5

　一会儿

才将　ts‘ε
35
t ia～

31

　刚才

得亏　t
5
kuI

31

　幸亏

刚刚尚好　ka～ 31ka～· sa～ 53x 313　恰好

样　ia～
53

　也许，～能碰到他呢
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第四节　语　　法

一 、 语 法 特 点 及 举 例

1、形容词的生动形式

AXX 式　这种形式既可增强形象性，又能增强词的意义。例如：油拉拉　i 35na31na·

油乎乎，糟笃笃 ts 31to 5to 5
脏得很，傻包包 sa31335 p 31p ·　傻乎乎，抠巴巴k‘

31pa31pa·

很小气，懒厌 厌 na～313
31 iI

～
53 iI

～
53
精神不振，懒得很，吊 拎 拎 ti 53 nin31 nin· 心里很不踏实，烂 迂

迂na～53y31y31
肌肉糜烂，很难看的样子，清丝丝t‘in31s 31s ·多用于形容妇女穿着整洁清爽，粗

糙糙　ts‘u31ts‘
53ts‘

53
　粗糙得很。

XAXA 式　是将XA 式（笃厚、毛轻、猫软）加以重叠的形式。它使XA 式的词义进一

步增强。例如：笃厚笃厚　to？
5x 53to？

5x 53
非常浓，绝细绝细　t ye 5 i53t ye 5 i53　非常纤

削尖削尖　 ye 5t iI
～
31 ye 5t iI

～
31　非常尖，毛轻毛轻　m 35t‘in31m 35t‘in31　非常轻，猫软

猫 软 m 31 o～313 m 31 o～313
非常柔软，蒙※ 消蒙※ 消 m o 31 i 31 m o 31 i 31

　非常薄、非常稀

透湿透湿　t‘
53s 5t‘

53s 5
　很潮湿，滚烫滚烫　kun 313

31 t‘a～53kun313
31 t‘a～53

　非常热（烫）。　　

A 不拉基式　这种形式既可以增强形象性，又可以表现出不喜欢的感情。例如：

酸不拉基　so～31pu·na31t i31　　虽酸但味儿很不纯正，令人讨厌。

甜不拉基　t‘iI
～
35pu·na31t i31　虽甜但味很不纯正，令人讨厌。

苦不拉基　k‘u313pu·na33t i31　苦味很难吃，令人讨厌。

黄不拉基 xua～35pu·na33t i31　虽黄但色不艳丽，令人讨厌。

灰不拉基　xuI31pu·na31t i31　颜色灰暗，不使人喜爱。

土不拉基　t‘u313pu·na31t i31　式样土气，让人不感兴趣。

潮不拉基　ts‘
35pu·na31t i31　很潮湿，使人感到不舒服。

软不拉基　 o～313pu·na31t i31　缺乏必要的硬度，使人不喜欢。

疲不拉基　p‘i35pu·na31t i31　受潮不跪，疲软不好吃。

2、表示约数的三种方式

第一，“数 （或量）＋把”式：百把 （人），千把（块）、万把（斤）、尺把（长）、块把

（钱）、斤把（重）、（看）次把、（打）下把、（去）趟把。这种约数是在“接近一或者到一

的范围内，用法跟普通话基本相同。

第二， “数 （或量）＋把＋数 （或量）”式：百把百 （人）、千把千 （块）、万把万

（斤）、尺把尺（长）、块把块（钱）、斤把斤（重）、（看）次把次、（打 ）下把下、（去）趟

把 趟。这种约数在“不到一至略超过一”的范围内。用法相当普通话的约数“上下”或“左

右”。

第三，“数（或量）＋把＋两＋数（或量）式：百把两百（人）、千把两千（块）、万把

两万 （斤）、尺把两尺 （长）、块把两块 （钱）、斤把两斤 （重）、（看）次把两次、（打）下

把两下、（去）趟把两趟。这种方式的约数在 “一到两之内”。它相当普通话的 “一两个”

“每天吸包把纸烟”即每天吸烟一包或接近一包。
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“每天吸包把包纸烟”即每天吸一包烟左右。

“每天吸包把两包纸烟”即每天吸一两包纸烟。

3、普通话说 “回家去”和 “回家来”，芜湖话说成 “家去”和 “家来”。例如：

小家伙，快家去吧。天黑之喽！

冬冬，快家来，吃饭喽！

4、芜湖话表示动作行为正处于进行中的 “在”，通常习惯放在行为或状况的后面，或

者前、后都用。例如：

小王吃饭在。

他看电视在。

外头落雨在。

门锁之在。

小王在 觉在。　　　　　 （＝小王正睡觉呢。）

小王在看电视在。　　　　 （＝小王正看电视呢。）

外头在落雨在。　　　　　 （＝外面正在下着雨呢。）

他在忙之在。　　　　　　 （＝他正忙着呢。）

5、芜湖话的 “把”除了做介词之外，还可以做动词 “给”用。例如：

小兰把婆家喽。

把我一盆花，瞎※ （xa 5
）好

格※本书把我，那本书把他。

6、芜湖话的“之”（ts ）有三种用法。一是相当普通话表示动作完成的助词“了”，例

如：

他吃之饭喽，你瞎※吃啦 　这一碗汤淡之一毫。

我吃之晚饭，到街上晃之一下，家来就 觉喽。

二是相当普通话表示动作持续的助词 “着”。例如：

讲之进之笑起来喽。　电灯还亮之。

坐之吃比站之吃快活些。

要想之讲，不要抢之讲。

三是相当普通话的结构助词 “得”。例如：

懒之要死。　坏之猪都不吃。

疼之要命。　淌之满地都是。

跌之生疼。

7、芜湖话的 “一个”既可以表示数量 （一个大馍），还可以充当表示赞叹，惊叹的语

气词。例如：

好大一个！（真大呀！）　　好远一个！（真远哪！）

好漂亮一个！（真漂亮啊！）　　　好难看一个！（真难看哪！）

二 、 芜 湖 话 标 音 举 例

▲
ε
35

唉，

ni31335

你

i31

稀

k‘
5

客。

ni31331

你

t 53

到

o313
35

我

ka31

家

nε
35

来

i 313

有

s n35m ·

什么

s 53

事

·
o313
31

我

nε
35

来

ts 313
35

找

ni313

你

m a～

！
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·
ni31331

你

tso53

坐，

ni31331

你

tso53

坐。

t ‘ie 5

吃

ts‘a35

茶，

t ‘ie 5

吃

ts‘a35

茶。

·
po 5

不

k‘
5t ‘i53

客气，

o313
35

我

i 313

有

ie 5

一

tsua～31

桩

s 53t ‘in31

事情

nε
35

来

u n53

问

ni31331

你。

·s n35m ·

什么

s 53t ‘in31

事情

ni31331

你

ka～313

讲

xε·

。

·
o313
35

我

ia～313

想

x 53ts ·

后朝

ia53

下

ia～31

乡，

ni31331

你

k‘I53

去

po 5

不

k‘I53

去。

·
tI53

对

pu·

不

t ‘i313

起，

o313
35

我

i 313
31

有

s 53t in31

事情，

po 5

不

n n35

能

p‘I35

陪

ni31331

你

k‘I53

去。

·
ni31335

你

na31335

哪

t‘iI
～
31

天

i 313
35

有

ko 31fu·

工夫

·
ta53

大

kε
53

概

u313

五

no 5

六

t‘iI
～

天

i31331 x
53

以后

i 313
35

有

ko 31fu·

工夫。

·
o313
35

我

t i 53

就

t n313
35

等

ni313

你

u313

五

no 5

六

t‘iI
～
31

天

tsε
53

再

nε
35

来

xa～313
35

喊

ni313

你。

·
x 313

好

ε·

！

·
t i 53

就

k 5

格

ia～53

样

ka～313

讲，

o313
35

我

ts 313

走

n ·

。

·
ie 5

歇

xa·

下

ts ·

子

tsε
53

再

ts 313

走

uε·

，

o313
35

我

nia～313

两

k ·

个

kua 5kua·

聒聒。

·
po 5

不

tso 31

中。

o313
35

我

i 313

有

s 53

事。

·
ni31335

你

ts 313
35

走

x 313

好

a·

啊！

·
ts 313

31

走

t ·

得

x 313

好。

▲
ni31335

你

ts 313

早。

·
ε
35

唉，

ni31335

你

ts 313

早。

·
ni31335

你

xa 5

※瞎

t ‘ie 5

吃

ts 313

早

fa～53

饭

na

啦

·
t ‘ie 5

吃

ts

之喽。

·
ni313

你

t ‘ie 5

吃

ti

的

i31fa～

稀饭，

t ‘ie 5

吃

ti

的

tiI
～
313
35 in31

点心

na·

哪

·
m ε

313

买

ts ·

之

nia～313
35

两

k n31

根

i 35

油

t‘i 35

条，

nia～313
35

两

k‘uε
53

块

t ia～53

酱

i 35

油

k ＾
31

干儿，

p‘
53

泡
ie 5

一

o～313

碗

ko～31

锅

pa·

巴，

t ie 5

吃

ts ·

之

t i 53

就

nε
35

来

n ·

。

·
ni31331

你

nε
35

来

t ·

得

x 313

好。

o313

我

t n313
35

等

ni313

你

tsε·

在。

·
x 313

好。

o313
35

我

nia～313

两

k ·

个

k 5

格

t i 53

就

ts 313

走。
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　　 ·
ua～313

35

晚

piI
～
31

边

s 35

时

xa 5

※　瞎

n n35

能

ka31

家

nε
35

来

　·
n n35

能

·

！

三 、 标 音 方 言 故 事

t in31

金

m a313

马

m n35

门

ti

的

ts‘o～35

传

suo 5

说

ku313

古

s 35

时

x ·

候，

u35

芜

xu35

湖

na～35

南

m n35

门

k‘ 53

靠

t ‘in31

青

ie 5

弋

t ia～31

江

a～53

岸

piI
～
31

边

sa～·

上，

t y53

住

ts

之

ie 5

一

k ·

个

pε
313

摆

tu53

渡

ti

的

n 313

老

n35

人

ka·

家，

k 5

格

k ·

个

n 213

老

n35

人

u35

无

＾
35

儿

u35

无

ny313

女

ku31

孤

kua313

寡

ie 5

一

n35

人，

ie 5

一

niI
～
35

年

t 53

到

t‘
53

头

k‘
53

靠

pε
313

摆

tu53

渡

ko53

过

5

日

ts ·

子。

ta31

他

po 5

不

un53

问

ko53

过

tu53

渡

n35

人

i 313

有

t ‘iI
～
35

钱

m o 5

没

t ‘iI
～
35

钱，

po 5

不

ko～313

管

kua 5

刮

fo 31

风

no 5

落

y313

雨，

t 31

都

po 5

不

u53

误

pε
313

摆

tu53

渡。

i 313

有

s 35

时

x ·

候

t 5

得

n ·

了

t i313

几

k ·

个

pε
313

摆

tu53

渡

t ‘iI
～
35

钱

n ·

呐，

ie 5

一

p‘o 53

碰

sa～·

上

t ‘io 35

穷

n35

人，

t‘a31

他

t i 53

就

sI35

随

s 313

手

na35

拿

pa313

把

n35

人

ka31

家

na·

啦。

i 313

有

ie 5

一

xuI35

回，

ts n53

正

s 53

是

sa～31

三

t i 313
35

九

tiI
～
31

天，

ta53

大

ye 5

雪

fo 31

封

m n35

门。

a～53

岸

sa～·

上

nε
35

来

n ·

了

sa～31

三

k ·

个

ko53

过

tu53

渡

ti

的

n35

人，

ie 5

一

k ·

个

i 313
35

小

t ia31

家

xo·

伙，

ie 5

一

k ·

个

p 5

白

i31

衣

s 53

少

niI
～
35

年，

ie 5

一

k ·

个

ia～313

养

pa 5

八

ts 53

字

su35

胡

ts ·

子

ti

的

n 313

老

t‘
35

头

ts

子。

sa～31

三

k ·

个

n35

人

sa～53

上

n ·

了

ts‘o～35

船

t 31

都

po 5

不

tsuo 5

着

s n31

声。

ts 5

只

i 313

有

na53

那

k ·

个

i 313

小

t ia31

家

xo·

伙

ne·

呐，

to 53

冻

t ·

得

fa

发

t 313

抖，

t io 5

脚

sa～·

上

ie313

也

m o 5

没

i 35

有

xε
35

鞋

ts

子，

t io 5

脚

to 53

冻

ti

的

i 53

又

xo 35

红

i 53

又

tso 313

肿。

n 313

老

n35

人

t ia·

家

n ·

呐

in31

心

ni

里

x n313

很

na～35

难

ko53

过，

po 5

不

i 53

要

t‘a31

他

ti

的

ko53

过

tu53

渡

t ‘iI
～
35

钱，

xa 5

还

ts‘o 35

从

i 31

腰

ni

里

t‘
31

掏

ts

之

ie 5

一

ts‘o～53

串

t ‘iI
～
35

钱，

t i 53

叫

i 313

小

t ia31

家

xo·

伙

m ε
313
35

买

sua～31

双

xε
35

鞋

ts

子

ts‘o～31

穿。

p 5

白

i31

衣

s 53

少

niI
～
35

年

k‘a～53

看

t 53

到

ia～313
35

想

ka～313

讲

s n35

什

m ·

么，

k‘o313
31

可

s 53

是

m o 5

没

ka～313

讲

ts‘uo 5

出

k‘
313

口，

na53

那

k ·

个

ia～313

养

pa 5

八

ts ·

字

xu35

胡

ts ·

子

ti

的

n 313
31

老

t‘
53

头

n ·

呐，

t i 53

就
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ia～53

像

m o 5

没

k‘a～53

看

t 53

到

ie 5

一

ia～53

样，

ts 5

只

tin31

盯

ts

之

na53

那

k ·

个

p 5

白

i31

衣

s 53

少

niI
～
35

年
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ts‘uo 5

出

s n35

神。

ko53

过

n ·

了

ie 5

一

ts n53

阵

ts

子，

n 313

老

n35

人

ka·

家

ti

的

fo 31

风

s 5

湿

pin53

病

fa～53

犯

n ·

了，

nia～313

两

t‘i 35

条

t‘I313

腿

i 53

又

so～31

酸

i 53

又

t‘ n35

疼，

t‘a31

他

ie 5

一

m o31

模

xo35

荷

p 31

包，

niI
～
35

连

k‘a～53

看

i31

医

s n·

生

tsua31

抓

io 5

药

ti

的

t ‘iI
～
35

钱

t 35

都

m o 5

没

i 313

有

n ·

了。

ts 5

只

x 313

好

n313

忍

ts

之，

ts 53

照

t i 53

旧

pa～31

帮

n35

人

ka·

家

pε
313
31

摆

tu53

渡。

i 313

有

ie 5

一

t‘iI
～
31

天，

p 5

白

i31

衣

s 53

少

niI
～
35

年

i 53

又

nε
35

来

ko53

过

tu53

渡

n ·

了，

m o 5

没

ka～313

讲

＾
53

二

xua53

话

t i 53

就

t‘
31

掏

ts‘uo
5

出

ie 5

一

nia～313

两

in35

银

ts

子，

t i 53

叫

n 313
31

老

n35

人

k‘uε
53

快

k‘I53

去

t ‘in313

请

i31

医

s n·

生

k‘a～53

看

pin53

病，

tsua31

抓

t i313

几

fu53

付

io 5

药

t ‘ie 5

吃

t ‘ie 5

吃。

n 313

老

n35

人

in31

心

ni

里

ia～313

想

na·

哪，

k 5

格

ts n31

真

s 53

是

kuε
53

怪

s 53

事，

t‘a31

他

ts n313

怎

m ·

么

i 313
31

晓

t ·

得

o313

我

i 53

要

k‘a～53

看

i31

医

s n·

生

n ．

呢

k 5

格

ie 5

一

nia～313

两

in35

银

ts

子

sI31

虽

a～35

然

s 53

是

ye 5

雪

ni

里

so 53

送

t‘a～53

炭，

ta～53

但

s 53

是

n 313

老

n35

人

n ·

呢，

xa 5

还

s 53

是

po 5

不

k‘ n313

肯

s 31

收。

p 5

白

i31

衣

s 53

少

niI
～
35

年

ts 5

只

x 313

好

na35

拿

n ·

了

xuI35

回

k‘I53

去，

m i31335

每

t‘iI
～
31

天

ts 53

照

t i 53

旧

ts‘o 35

从

k 5

格

ni

里

ko53

过

tu53

渡，

i 313

有

s 35

时

x ．

候

to31

多

pa31335

把

tiI
～
313

点

ko53

过

tu53

渡

t ‘iI
～
35

钱。

ke 5

格

ie 5

一

t‘iI
～
31

天，

tsa～313

长

pa 5

八

ts 53

字

xu35

胡

ts ·

子

ti

的

n 313
31

老

t‘
35

头

ts

子

nε
35

来

t 53

到

n 313
31

老

n35

人

ti

的

ka31

家

ni

里，

ie 5

一

t in53

进

m n35

门

t i 53

就

pa313

把

m n35

门

kua～31

关

sa～·

上。

t‘a31

他

pa313

把

n 313

老

n35

人

na31

拉

t 53

到

fa～35

房

ni

里。

t i31

叽

t i31

叽

ku31

咕

ku31

咕

ti

地

ka～313

讲

n ·

了

y313

许

to31

多

xua31

话，

nin35

临

ts 313

走

ti

的

s 35

时

x ·

候，

ie 5

一

tsε
53

再

kua～31

关

ts 53

照

n 313

老

n35

人，

t ‘iI
～
31

千

ua～53

万

po 5

不

i 53

要

u53

误

n ·

了

ta53

大

s 53

事。

k‘o313

可

s 53

是

n 313
31

老

n35

人

n ·

呐

ts 5

只

s 53

是

tiI
～
313

点

k ·

个

t‘ 35

头

x n31

哼

n ·

了

ie 5

一

s n31

声。

yI
～
35

原

nε
35

来

na53

那

k ·

个

tsa～313

长

pa 5

八

ts ·

字

xu35

胡

ts

子

ti

的

m 313
31

老

t‘
35

头

ts

子

s 53

是

k ·

个

s 5

识

p 313

宝

xuI35

回

ts

子。

s 5

石

t‘ ·

头

ni

里

ti

的

p 313

宝

pi53

贝，

ta53

大

sa～31

山

ni

里

ti

的

t in31

金

in35

银，

t‘a31

他

ie 5

一

iI
～
313

眼

t i 53

就

n n35

能

k‘a～31

看

t ·

得

ts‘uo·

出。

na53

那

k ·

个

p 5

白

i31

衣

s 53

少

niI
～
35

年

n ·

呐

yI
～
35

原

nε
35

来

t i 53

就
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s 53

是

t ‘in31

青

ie 5

弋

t ia～31

江

tI53

对

m iI
～
53

面

ta53

大

t in31

荆

sa～31

山

ni313

里

t‘ ·

头

ie 5

一

p‘ie 5

匹

t in31

金

m a313

马
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PiI
～
53

变

ti

的。

s 5

识

p 313

宝

xuI35

回

ts

子

xua31

花

n

了

x n313

很

ta53

大

ko 31

工

fu·

夫

ts‘ε
35

才

pa313

把

t‘a31

他

n53

认

ts‘uo
5

出

nε
35

来，

so313
35

所

i313

以

t‘a31

他

ts 313

找

n 313
31

老

n35

人

sa～31

商

nia～·

量，

i 53

要

pa313

把

k 5

格

p‘ie 5

匹

t in31

金

m a313

马

tε
313
31

逮

t y53

住，

xa 5

还

ka～313

讲

tε
313
31

逮

t 55

到

t in31

金

m a313

马

i31331

以

x 53

后，

f n31

分

pa313

把

n 313
31

老

n35

人

nia～313
31

两

t‘i 35

条

m a31335

马

t‘I313

腿。

k 5

格

k ·

个

pε
313
31

摆

tu53

渡

ti

的

n 313
31

老

n35

人

ka·

家

s 53

是

k ·

个

n 313

老

p 5

实

n35

人，

t‘a31

他

in31

心

ni

里

ia～313

想

na·

哪，

o313

我

ie 5

一

k ·

个

n35

人

i 53

要

t in31

金

ts ·

子

in35

银

ts

子

i 313

有

s n35

什

m ·

么

o 53

用

a·

啊！

ie 5

一

p‘ie 5

匹

x 313
35

好

s n·

生

s n·

生

ti

的

t in31

金

m a313

马，

t‘a31

它

m o 5

没

i 313

有

fa～53

犯

fa 5

法，

uI53

为

s n53

什

m ·

么

i 53

要

tε313

逮

t y53

住

t‘a31

它，

pa313

把

t‘a31

它

k‘a31331

砍

t ·

得

s 53

四

f n31

分

u313

五

nie 5

裂

n ·

呢

o313
31

我

po 5

不

t‘in31

听

t‘a31

他

t ‘ie 5

七

ts‘
313

扯

pa 5

八

na31

拉

ti

的！

io 5

约

tin53

定

ti

的

k 5

格

ie 5

一

t‘iI
～
31

天

t 53

到

n ·

了。

na53

那

k ·

个

p 5

白

i31

衣

s 53

少

niI
～
35

年

ko313

果

a～35

然

nε
35

来

ko53

过

tu53

渡

n ·

了。

ts n53

正

tsε
53

在

k 5

格

k ·

个

s 35

时

x ·

候

n ·

呢，

s 5

识

p 313

宝

xuI35

回

ts

子

ie313

也

ka～313

赶

nε35

来

n ·

了。

ta31

他

ie 5

一

k‘a～53

看

ts‘o～35

船

t‘ 35

头

sa～·

上

m o 5

没

i 313

有

kua53

挂

sa～53

上

t‘a31

他

t i 31

交

pa313

把

n 313

老

n35

人

ti

的

ta53

大

ua～313

网，

in31

心

ni

里

t i 53

就

nia～35

凉

n ·

了

po～53

半

t ie5

截。

i 53

又

k‘a～53

看

n 313

老

n35

人

n ·

呐

k n31

根

p n313

本

m o 5

没

i 313

有

ie 5

一

tiI
～
313

点

ia～313

想

tε
313

逮

t in31

金

m a313

马

ti

的

ia～53

样

ts

子，

t‘a31

他

in31

心

ni

里

po 5

不

i 35

由

t n5

得

k n53

更

fa 5

发

xua～31

慌

n ·

了。

t‘a31

他

po 5

不

ko～313

管

sa～31

三

t ‘ie 5

七

＾
53

二

s 5

十

ie 5

一，

nε
35

来

k ·

个

iI
～
31

先

ia53

下

s 313

手

uI35

为

t ‘ia～35

强，

sI35

随

s 313

手

t i 53

就

ua～53

望

ts‘o～35

船

sa～·

上

yε
313

甩

n ·

了

ie 5

一

pa313

把

nin35

灵

ts ·

芝

ts‘
313

草。

k 5

格

k ·

个

p 5

白

i31

衣

s 53

少

niI
～
35

年

n ·

呐

ye 5

一

k‘a～53

看

nin35

灵

ts ·

芝

ts‘
313

草，

k‘uε
53

快

i 53

要

no 5

落

t 53

到

ts‘o～35

船

sa～53

上，

t‘a31

他

t n31

顿

s 35

时

pa313

把

niI
～
313

脸

ie 5

一

m o31

摸，

t i 53

就

piI
～
53

变

ts‘ n35

成

ie 5

一

p‘ie 5

匹

t in31

金

kua～31

光

sa～313
35

闪

sa～313
35

闪

t ·

的

t in31

金

m a313

马。

t‘a31

它

xuI35

回

t‘
35

头

ia～53

向

n 313

老

n35

人

ka·

家

tiI
～
313

点

ts ·

之

sa～31

三

xa·

下

t‘
35

头，

ie 5

一

ia～35

扬

m a313
35

马

uI313

尾，

t‘ n35

腾

k‘o 31

空

＾35

而

t ‘i313

起，

sa～53

上

ts ·

之

na～35

南

a～53

岸，

t i 53

就

ia～53

向

ta53

大

t in31

金

a～31

山

p n31

奔

k‘I53

去，

ie 5

一

t‘ 35

头

tso～31

钻

t 53

到

sa～31

山

ni

里。
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n 313

老

n35

人

k 5

格

ts‘ε
35

才

t ‘in31

轻

t ‘in31

轻

ti

地

ts‘uo 5

出

ts ·

之

ie 5

一

k‘
313

口

t ‘i53

气。

t‘a31

他

ie 5

一

ti31

低

t‘
35

头，

k‘a～53

看

t iI
～
53

见

ts‘o～35

船

pa～313

板

sa～·

上

i 313

有

ie 5

一

p‘
31

泡

m a31335

马

s 313

屎，

xa 5

还

tsε
53

在

m 5

冒

5

热

t ‘i53

气，

m a313
35

马

s 313

屎

nie 5

立

k‘
5

刻

i 53

又

piI
～
53

变

ts‘ n35

成

ie 5

一

tI31

堆

t in31

金

ts

子。

n 313

老

n35

人

ka·

家

ia～313

想

ts ·

之

ie 5

一

xa313

下，

ie 5

一

t io 5

脚

t i 53

就

pa313

把

t‘a31

它

t‘ie 5

踢

t 53

到

ts‘o～35

船

ts‘a～31

舱

n

里

n 313

老

n35

人

ka·

家

t i 53

就

o 53

用

k 5

格

i

些

t in31

金

ts ·

子

i 31

修

t ‘i 35

桥

pu313

补

nu53

路，

ta 5

搭

t i 53

救

t ‘io 35

穷

n35

人，

tso53

做

tl ·

之

y313
35

许

to31

多

x 313
31

好

s 53

事。

x 53

后

nε
35

来

k 5

格

tsua～53

桩

s 53

事

t ‘in·

情

ie313

也

ts‘o～35

传

k‘ε
31

开

n ·

了。

t in31

金

m a313

马

ts 313

走

ko53

过

ti

的

na53

那

k ·

个

ts‘ n35

城

m n35

门

n ·

呐，

n35

人

m n·

们

t i 53

就

t i 53

叫

t‘a31

它

t in31

“金

m a313

马

m n35

门”。
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